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Center for Teaching for Biliteracy
Karen Beeman

Sample for PreK-2nd Grades
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Agenda:
•The Bridge
•Planning the Bridge: The Six 

Steps of the Bridge
•The Bridge Sort
•Application to Practice
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Biliteracy Unit Framework
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Chapter 10
Pg. 133
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Resource 
Packet p. 41

(from 
March)
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Strategic Pairing and Grouping

Teaching for Biliteracy includes strategic 
pairing using a number of different variables. 
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In this session we will experience 
English dual language and biliteracy 

instruction at the kindergarten level…

These are the students I can expect to 
have in my classroom…
But not much longer!
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WIDA Level Descriptors for our Self-Assessment
Levels of Spanish Descriptions 
1 - Beginner No such thing as lower than 1
2 - Some receptive Understands and responds 

with simple words and phrases 
3 - Can understand and 
produce with grammatical 
errors

May sound socially  fluent but 
still need academic linguistic 
register

4 - Can understand and 
produce most of what is 
said and written

Some challenges to 
understanding and production

5 – Very high functioning Receptive and productive with 
isolated instances of challenge

6 – Native like Receptive and Productive use 
9
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Strategic Pairing In the Classroom

63

52
41
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Language Use Norms

• Respect regionalisms. 
• Use circumlocution.
• Avoid code-switching.
• Use this sentence starter:  ¿Cómo se dice… 

en español?
• Do not translate for your partner.
• Engage actively in the sample instruction.
• Be respectful students so that you can 

experience the strategies.
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Marking the Language of Instruction
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ha
pp

y

sad

excited
mad

scared

The EmotionsThe Events
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Our face

and body can show 
our emotion.
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Different events may cause our emotions to 
change.
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Step 2

The Bridge Transfer Chart
English picture/foto

The 
emotions
The events

happy

sad

excited

scared

mad
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Now during the Spanish portion of the 
day….

Step 3
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Mark the Bridge
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fe
liz

triste

emocionado/a enojado/a

asustado/a

Las emocionesLos acontecimientos

21
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La cara

y el cuerpo pueden 
mostrar las 
emociones.
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Los acontecimientos 
diferentes

pueden hacer que 
cambien las emociones.
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English picture/foto Español
The emotions las emociones

The events los 
acontecimientos

happy feliz

sad triste

excited emocionado/a

scared asustado/a

mad enojado/aSi
de

-b
y-

sid
e 

Br
id

ge

Step 4
24
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Contrastive Analysis: Grammar (Articles)
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Girl/Niña Boy/Niño

English Español English Español

I’m excited! ¡Estoy 
emocionada!

I’m excited! ¡Estoy 
emocionado!

I feel scared. Me siento 
asustada.

I feel scared. Me siento 
asustado.

Contrastive Analysis: Pragmatics
Spanish has gender

26
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Elige la aventura:
Los estudiantes 
seleccionan los 
acontecimientos del 
cuento de un sombrero 
y luego deciden cómo 
se sentirá el personaje. 
Después actúan el 
cuento.

Step 6
27
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Agenda:
•The Bridge
•Planning the Bridge: The Six 

Steps of the Bridge
•The Bridge Sort
•Application to Practice

✅
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Debrief The Bridge
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What did we do during the 
Bridge?

30
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These steps 
are 

a  framework 
to use for 
planning.

1

2

3

4

5

6
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p. 41 
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The Bridge - Step 1: 
Review in the Language 

of Instruction

33
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Step 1

34
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English Teacher or
During English 
Time

• Teacher 
reviews in the 
language of 
instruction
• Students 

actively 
engaged

The Bridge - 
Step 1: 

35
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Step 1
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Start new ELA/Universal Theme 
unit

37

www.TeachingForBiliteracy.com

The Bridge - Step 2: 
Elicit key 

words/phrases/sentences 
in the language of 

instruction from students
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EspañolEnglish

Step 2

The emotions
The events
Happy 
Sad
Excited
Scared
mad

Photo
/ foto
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English Teacher or
During English 
Time

English Teacher or
During English 
Time

The Bridge - 
Step 2: 

• Students 
actively engaged
• The language 

generated by 
students is what 
is transferred
• The teacher 

does NOT tell 
students what 
words to Bridge

40
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Step 2

41

www.TeachingForBiliteracy.com

Start new ELA/Universal Theme 
unit

42
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The Bridge - Step 3: 
The Bridge for Transfer – 
Practice the Terms in the 

New Language
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Step 3

Español

?
44
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English Teacher or
During English 
Time

English Teacher or
During English 
Time

The Bridge - 
Step 3: 

• Looks like step 
1 but in other 
language
• Important to 

take time to 
PRACTICE oracy
• Can happen 

over multiple 
days

Spanish Teacher or
During Spanish 
Time
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Step 3
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Step 3
Continue with SS/SLA or Sci/SLA 

unit

Start new ELA/Universal Theme 
unit

The next 
day…

47

www.TeachingForBiliteracy.com

The Bridge - Step 4: 
The Bridge for Transfer – 

Match the key 
words/phrases/sentences 

to the other language
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Step 4
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English Teacher or
During English 
Time

English Teacher or
During English 
Time

The Bridge - 
Step 4: 

Spanish Teacher or
During Spanish 
Time

• Spanish terms 
added to SAME 
chart
• Color coding is 

important
• Students actively 

engaged
• Teacher (or 

students) write 
the Spanish 
equivalent

Spanish Teacher or
During Spanish 
Time
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Step 4

51

www.TeachingForBiliteracy.com

How did our chart 
compare to the 

anticipated chart?

52



6/18/26

www.TeachingForBiliteracy.com 27

www.TeachingForBiliteracy.com

Steps 3-4
Continue with SS/SLA or Sci/SLA 

unit

Start new ELA/Universal Theme 
unit

The next 
day…

53
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Steps 1-4
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The Bridge - Step 5: 
The Bridge for Contrastive 

Analysis

55
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Step 5

the

El
La
Los
Las 
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English Teacher or
During English 
Time

English Teacher or
During English 
Time

The Bridge - 
Step 5: 

Spanish Teacher or
During Spanish 
Time

Spanish Teacher or
During Spanish 
Time

• Where the 
second chart is 
created
• Students 

actively engaged
• Example of 

contrastive 
analysis focus 
comes from the 
transfer chart 

Spanish Teacher or
During Spanish 
Time
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Step 5

58
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Steps 3-5
Continue with SS/SLA or Sci/SLA 

unit

Start new ELA/Universal Theme 
unit

The next 
day…

Start new ELA/Universal Theme 
unit

59
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The Bridge - Step 6: 
 Continued Practice in the 
Other Program Language

60
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Elige la aventura:
Los estudiantes 
seleccionan los 
acontecimientos del 
cuento de un sombrero 
y luego deciden cómo 
se sentirá el personaje. 
Después actúan el 
cuento.

Step 6
61
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English Teacher or
During English 
Time

English Teacher or
During English 
Time

The Bridge - 
Step 6: 

Spanish Teacher or
During Spanish 
Time

Spanish Teacher or
During Spanish 
Time

Spanish Teacher or
During Spanish 
Time

• Students need 
time to use the 
language in a 
new 
experience
• Includes 

Listening, 
Speaking, 
Reading, and 
Writing

Spanish Teacher or
During Spanish 
Time
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Step 6

63
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Steps 3-6
Continue with SS/SLA or Sci/SLA 

unit

Start new ELA/Universal Theme 
unit

The next 
day…
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English to Spanish Bridge

65
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English Teacher 
or
During English 
Time

English Teacher 
or
During English 
Time

Spanish 
Teacher or
During Spanish 
Time

Spanish 
Teacher or
During Spanish 
Time

English Teacher 
or
During English 
Time

English Teacher 
or
During English 
Time

Bridge Steps at 
the conclusion of 
a Spanish Unit of 
Instruction

Spanish to English Bridge

66
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Steps 1-2
Start new SS/SLA unit or Sci/SLA 

unit

Continue ELA/ Universal Theme 
unit

Bridge 
from 
Spanish 
to English
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The Bridge in a Two Teacher Model:  
One English Teacher

One Non-English Teacher 
(Spanish, Vietnamese 

or Mandarin)

68
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The Bridge in a two-
teacher model – 
From the Spanish 
Medium Teacher’s 
perspective at the 
end of a Spanish 
Unit

12:00 -2:25

Steps 1-2
Start a new 

Science/SLA unit

Steps 1-2

Start a new Science/SLA 
unit

Group 
A

Group 
B

69
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The Bridge in a two-
teacher model – 
From the English 
Medium Teacher’s 
perspective at the 
end of a Spanish 
unit

8:20– 9:20

9:20 – 10:45 Steps 3-6
Continue SS/ELA unit

Steps 3-6
Continue SS/ELA unit

Group 
B

The Next Day

Group 
A

70
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The Bridge in PreK/TK
Happens at the END of the Unit

71
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Only a 
Transfer 
Chart is 
created

72
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PreK/TK Contrastive Analysis

73
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The Bridge in PreK/TK

Step 6: 
Emphasis 

on listening 
and 

speaking 
in TK
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Agenda:
• Welcome 
• Sample Instruction: 

Part 3 - the Bridge
• The Six Steps of the Bridge
• Planning for the Bridge
• Institute Closure and Evaluation

✅

✅

✅
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Identify and Describe the Bridge
The Bridge is…
…the instructional moment when teachers 
bring the two languages together to encourage 
students to explore the similarities and 
differences in the phonology (sound system), 
morphology (word formation), syntax and 
grammar (word order), and pragmatics 
(language use), that is, to undertake contrastive 
analysis  and transfer what they have learned 
from one language to the other.

76
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Identify and Describe the Bridge
The Bridge is…
…the instructional moment when teachers bring the 
two languages together…
What does this mean the Bridge is?
The Bridge is…
• a planned instructional moment
• planned by teachers at the beginning of a unit of 

instruction
• planned to occur at the end of a robust unit of 

instruction
• in both program languages
77
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Structures
The BRIDGE within the Biliteracy Unit 

Framework (BUF)

78



6/18/26

www.TeachingForBiliteracy.com 40

www.TeachingForBiliteracy.com

The Bridge occurs once students have 
engaged in oracy, inquiry,  reading and writing, 
and word study about the concept in one 
language and have been assessed on the 
concept in that same language  - 

Bilinguals don’t have to learn concepts twice!

79
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© Center for Teaching for Biliteracy, LLC

The Bridge leverages the power of 
bilingualism by being pre-planned by the 
teacher to come at the end of a multi-
week, interdisciplinary unit of study.

80
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This is the goal of biliteracy – 
students who are bilingual 

and biliterate.
Spanish - English

English
Spanish

© Teaching for Biliteracy, LLC

81
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Bilinguals who understand how their 
two languages are similar and 
different achieve higher levels of 
academic success in both languages. 

Dressler et al, 2011,
Jiménez, García, and Pearson, 1996.
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“Bridging”
• Cross linguistic connections that can occur 

at any time, including during “The Bridge”
• Can be driven by students
• Can be driven by the teacher (planned 

intentionally)
–Helps to engage students in regular 

contrastive analysis
–Holds students accountable for contrastive 

analysis already learned

83
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Bridging – An Example

f = f f = f, ph
gráfico = graph

 

84
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Page 38 
Resource 

Packet

The Bridge for Transfer

85
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Three Types of Bridge Transfer Charts

Illustration Side-by-Side Así-se-Dice

86
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Four Areas 
of 

Contrastive 
Analysis

Page 40 of the 
Resource Packet 
and 142 of the 

Text

87
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p. 39

88
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Kindergarten:  CCSS for 
Language Arts –
Foundational Skills

89

www.TeachingForBiliteracy.com

Kindergarten:  CCSS for 
Language Arts –
Language Standards

90
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Christmas por David

Vamos a mi tio Kurtis's casa. Miramos el 
television y jugamos algo. Ellos tienen un 
pequeño niño que le llaman Benjamin. 
Tambien tienen un perro, Hannah. La trip es 
muy largo y lasts mucho tiempo. El paseo 
es muy largo y no me gusta. Mis relativos 
son muy dibertidos y me gusta el tiempo 
con ellos.

What area of contrastive analysis would help this student?

91
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Christmas por David

Vamos a mi tio Kurtis's casa. Miramos el 
television y jugamos algo. Ellos tienen un 
pequeño niño que le llaman Benjamin. 
Tambien tienen un perro, Hannah. La trip es 
muy largo y lasts mucho tiempo. El paseo 
es muy largo y no me gusta. Mis relativos 
son muy dibertidos y me gusta el tiempo 
con ellos.

What area of contrastive analysis would help this student?
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Christmas por David

Vamos a mi tio Kurtis's casa. Miramos el 
television y jugamos algo. Ellos tienen un 
pequeño niño que le llaman Benjamin. 
Tambien tienen un perro, Hannah. La trip es 
muy largo y lasts mucho tiempo. El paseo 
es muy largo y no me gusta. Mis relativos 
son muy dibertidos y me gusta el tiempo 
con ellos.

What area of contrastive analysis would help this student?
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Christmas por David

Vamos a mi tio Kurtis's casa. Miramos el 
television y jugamos algo. Ellos tienen un 
pequeño niño que le llaman Benjamin. 
Tambien tienen un perro, Hannah. La trip es 
muy largo y lasts mucho tiempo. El paseo 
es muy largo y no me gusta. Mis relativos 
son muy dibertidos y me gusta el tiempo 
con ellos.

What area of contrastive analysis would help this student?
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What area of Contrastive Analysis 
would help David?

• Syntax and Grammar - 
– Possessive:  Casa de mi tío Kurtis / Uncle Kurtis’ 

house
– Articles:  la televisión / the television
– Cognates: Cognados falsos -False cognates 
• Relativos – Relatives
• Embarazada – Embarrassed
• Grocerías – Groceries

• Spelling/Phonology:  Dibertido to divertido –
b/v rules in Spanish/ b/v rules in English

95
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Use student writing.  What area of 
contrastive analysis would be helpful to this 
student

97

www.TeachingForBiliteracy.com

Phonology/Grammar:  Articles

En español In English
El parque The park
La mamá The mom
Los niños The kids
Las The
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Transfer Contrastive Analysis

The Two Purposes of the Bridge

99
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Two 
Purposes

Two Charts

Characteristics of the Bridge for Biliteracy
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Transfer Chart
Contrastive Analysis Chart

101
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Two 
Purposes

Two Charts

Happens at 
the END of 

the Unit

Characteristics of the Bridge for Biliteracy

102
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Two 
Purposes

Two Charts

Happens at 
the END of 

the Unit

Includes 
High Student 
Interaction

Characteristics of the Bridge for Biliteracy

103
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Agenda:
•The Bridge
•Planning the Bridge: The Six 

Steps of the Bridge
•The Bridge Sort
•Application to Practice

✅

✅
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Bridge Sort:  Matching 
Transfer and Contrastive 

Analysis

105
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Areas of Contrastive Analysis

Phonology Morphology

Syntax and 
Grammar

Pragmatics

106
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Page  40

107
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Phonology:  Sounds

• Sounds that are different 
between the two languages
• Sounds that are similar 

between the two languages

108
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Initial Literacy

109
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Colors are crucial:

Come
Come
Come

Hay
Hay
Hay

Dime
Dime
Dime

110
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Use student names to learn letter sounds

En español En inglés

A  - Ana
E – Eleazar
I – Isabel
O - Oscar
U  -Ulises

A – Amy
E – Elaine
I – Ivan
O - Olivia
U - Upton

111
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Intermediate 
Grades
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A bilingual joke:  ¿Qué tienen en común 
una abeja y un elevador?

(Manuel Escamilla)

Los dos van de flor to floor.
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Para entender el chiste, hay que tener 
conocimiento fonológico 

• Fl – grupo consonántico o “blend”

•Flor
•Floor

115
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Sort
•Find examples of 
charts focused on 
phonology

117
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Areas of Contrastive Analysis

Phonology Morphology

Syntax and 
Grammar

Pragmatics

119
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Page  40

120



6/18/26

www.TeachingForBiliteracy.com 61

www.TeachingForBiliteracy.com

Morphology:
(Parts of Words and Their Meaning)

• Words that mean the same and sound 
the same, and are almost spelled the 
same in both languages (cognates)
• Parts of words and their meaning
–Root of the word
–Prefixes
–Sufixes

121
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Sort

•Find examples of 
charts focused on 
morphology

123
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Areas of Contrastive Analysis

Phonology Morphology

Syntax and 
Grammar

Pragmatics

125
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Page  40
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Syntax and Grammar
• Focus on rules that determine the order of words 

(syntax)
• Rules that determine the use of punctuation and 

grammar
– The article (gender specific, masculine or femenine; 

gender neutral in English)
– Punctuation: ¿?,  ¡! 
– Titles: in Spanish only the first Word and nouns are 

capitalized. In English most of the words are capitalized
– Possesion:  In English, ‘s marks possesion, but in Spanish it 

is maked by “___ de ____”
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Area of Contrastive Analysis:  Grammar

Area of Contrastive Analysis:  Syntax
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Sort

•Find examples of 
charts focused on 
syntax
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Sort

•Find examples of 
charts focused on 
grammar
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Areas of Contrastive Analysis

Phonology Morphology

Syntax and 
Grammar

Pragmatics
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Metalinguistic Area of Focus:

Español

Voz pasiva:
Se necesita

Preposiciones:
Para calcular….

English 

Active voice:
You need

Prepositions:
To calculate
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Phrases or Saying
• ¡Estoy encerrado afuera!  (I am locked 

out).
• Me quedé sin llaves

• Cambié mi mente.  (I changed my mind)
• Cambié de opinión
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Fine Arts

Literature   drama    classical music 
 popular music

folk dancing   games   cooking   dress

Eye behavior        contextual conversational patterns     
 Social interaction rate      Facial expressions

Notion of modesty   conception of beauty     ideals of childrearing
Relationships to animals     

patterns of superior/subordinate relations 
   

definition of sin      courtship practices   conception of justice    incentives to work 
      notions of leadership    tempo of work    group decision-making

Conception of cleanliness    attitudes toward dependents     theory of disease
Approaches to problem-solving    conception of status mobility

Status designations based on age, sex, class, occupation, kinship, etc.
Nature of friendship   ordering of time    conception of “self”  preference for competition or cooperation     

body language   notions about logic and validity    patterns of handling emotions     communication 
patterns    notion of time

   Cultural Iceberg
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For the following charts, what
Is the area of Contrastive Analysis?

Phonology Morphology

Syntax and 
Grammar

Pragmatics
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Two purposes:
Transfer: Contrastive Analysis:

(cross linguistic connection)
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Two purposes:

Transfer: Contrastive Analysis:
(cross linguistic connection)
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Two purposes:
Transfer: ContrasteContrastive Analysis:

(cross linguistic connection)
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Match the transfer chart to 
its contrastive analysis chart 
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Transfer : Contrastive Analysis:
(cross linguistic connection)
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Transfer : Contrastive Analysis:
(cross linguistic connection)
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Transfer : Contrastive Analysis:
(cross linguistic connection)
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Transfer : Contrastive Analysis:
(cross linguistic connection)
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Transfer:
Contrastive Analysis:
(cross linguistic connection)
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Transfer: Contrastive Analysis:
(cross linguistic connection)
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Transfer: Contrastive Analysis:
(cross linguistic connection)
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Transfer:
Contrastive Analysis:
(cross linguistic connection)
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Transfer: Contrastive Analysis:
(cross linguistic connection)
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Stand and Share

• Today, I learned that ___________.

• I was surprised by______________.

• I wonder _____________________.
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